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Among the multitude of Chinese scholars there is a special group, born into
Chinese families, thoroughly emerged in the typical Chinese traditions and
conceptions from family or early school education, yet they also assume a totally
different cultural identity by either growing up or living in the American mainstream
cultural environment. In other words, family, society and education endowed these
scholars with a dual cultural identity, which constitutes their complicated cultural
stands and cultural orientations. Their individualized dual cultural stands undoubtedly
impose great effect on their writing and translating, leading to diversified
characteristics in their texts; meanwhile, through these texts, the writers and
translators’ unique cultural stands are typically well demonstrated. The intertextual
relations between the writers and the translators’ cultural orientations and their texts
can facilitate a reliable foundation to interpret their translation and writing holistically
and objectively.

The writer will base this study on the English texts, writings, biographical
backgrounds, and Chinese-English translations of the two scholars Lin Yutang and
Amy Tan, attempting to understand the constitution of their attachment to the oriental
culture and the self-Orientalism in their cultural stands. Based on this, I will probe
into the image building of China in their texts and will try to interpret the intertextual
relationship between their cultural stands and their Chinese-English translating and
writing, thus a tentative interpretation of the characteristics in their building of China
image and a probing into possible reasons leading to such manifestations, hoping to
shed a light on the study of China image building by the Chinese American scholars
as a group in whole.

Lin and Tan are seen sharing much in common concerning their cultural identities.
First, they all assume a dual cultural identity from both China and America and
secondly, the Chinese and American cultural factors both show and effect alternately
in their cultural stands, resulting in inevitable complications. Namely, they are visibly
attached to the oriental culture in the first place, while on the other hand they may
also be inclined to detract, or misinterpret or even distort the image of China in order
to cater to the expectations of Western readership, who may have preconceptions of
China as a mysterious and inferior oriental culture. Also they both write about China
and the Chinese to the Western readership which inevitably determines a substantial
Chinese-English translation in their English literary writing. Apart from those
common characteristics shared by these two scholars, there are also distinct individual
features as their dual cultural identities and cultural stands were constituted from
different backgrounds and so embodied differently. Meanwhile, when they convey the
image of China to the Western readership, inevitably, their writing and translating
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involve much of their individualized interpretations of their mother culture.

Based on the commonplace and distinctions between these two Chinese
American scholars, this study carries with it the significance in the cross-cultural
examination of them. In the current background of overseas promotion of Chinese
literature and culture, the writer hopes , through this study of China image building by
the two American Chinese scholars’ writing and translating texts in the western
context, to provoke further discussions and explorations in the subjects of speech
rights between the East and West, historical and horizontal variations in the China
image building in literature, and the development and trend in the study of overseas
Chinese literature.
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